OPISU MODUŁU KSZTAŁCENIA (SYLABUS) 

I. Informacje ogólne

1. Nazwa modułu kształcenia: Komputerowe wspomaganie tłumaczenia 
2. Kod modułu kształcenia: 09-CAT-TP11
3. Rodzaj modułu kształcenia: obowiązkowy
4. Kierunek studiów: filologia angielska z filologią germańską; filologia angielska z filologią romańską 
5. Poziom studiów: II stopień
6. Rok studiów: 1

7. Semestr: zimowy
8. Rodzaje zajęć i liczba godzin: 30 h ćw
9. Liczba punktów ECTS: 2
10. Język wykładowy: angielski / francuski / niemiecki / polski
II. Informacje szczegółowe

1. Cel (cele) modułu kształcenia:  Celem kursu jest przeszkolenie uczestników w zakresie efektywnego wykorzystywania w pracy tłumacza takich narzędzi jak: zaawansowane funkcje edytora MS Word, technologia optycznego rozpoznawania tekstu (OCR), narzędzia wspomagających tłumaczenie i zarządzanie terminologią (CAT), korpusy językowe, zasoby internetowe, bezpłatne oprogramowanie wspomagające pracę tłumacza.
2. Wymagania wstępne w zakresie wiedzy, umiejętności oraz kompetencji  społecznych (jeśli obowiązują)

3. Efekty kształcenia w zakresie wiedzy, umiejętności oraz kompetencji społecznych dla modułu kształcenia i odniesienie do efektów kształcenia dla kierunku studiów 
(UWAGA: nie dzielimy efektów kształcenia dla modułów (przedmiotów) na kategorie wiedzy, umiejętności i kompetencji społecznych; każdy moduł (przedmiot) nie musi obejmować wszystkich trzech kategorii efektów kształcenia; jeśli efektem kształcenia jest np. analiza wymagająca określonej wiedzy, to nie trzeba oddzielnie definiować efektów kształcenia w kategorii wiedzy)
	Symbol 

efektów 

kształcenia* 
	Po zakończeniu modułu (przedmiotu) i potwierdzeniu osiągnięcia efektów kształcenia student potrafi: 
	Odniesienie do efektów kształcenia  dla kierunku studiów#  

	09-CAT-TP11_01 
	ma uporządkowaną, pogłębioną i rozszerzoną wiedzę ogólną (terminologię, teorie i metodologie) z zakresu komputerowych narzędzi wspomagania tłumaczenia 
	K_W03, K_U11, K_U13, K_K10

	09-CAT-TP11_02
	potrafi integrować wiedzę z różnych dyscyplin w zakresie nauk humanistycznych i technologii i stosować ją w sytuacjach profesjonalnych
	K_U04, K_U13

	09-CAT-TP11_03
	umie posługiwać się zaawansowanymi technologiami informacyjnymi w zakresie niezbędnym dla wykonania konkretnych zadań związanych z tłumaczeniem
	K_U14

	09-CAT-TP11_04
	rozumie potrzebę uczenia się przez całe życie, pogłębia swoją wiedzę i doskonali zdobyte umiejętności
	K_K01

	09-CAT-TP11_05
	potrafi współdziałać i pracować w grupie, kierować zespołem, a także przejmować w nim inne role
	K_K03


* kod modułu kształcenia, np. KHT_01 (KHT-kod modułu „Kataliza Heterogeniczna” w USOS)

# efekty kształcenia dla kierunku studiów (np. K_W01, K_U01, ..)
W – wiedza; U – umiejętności; K – kompetencje społeczne (wyszczególnione tylko w symbolach kierunkowych efektów kształcenia)

01, 02… – numer efektu kształcenia
UWAGA! Zaleca się, aby, w zależności od modułu, liczba efektów kształcenia zawierała się w przedziale: 5-10.

4. Treści kształcenia
	Nazwa modułu kształcenia: Technologia informacyjna dla tłumaczy

	Symbol treści kształcenia* 
	Opis treści kształcenia
	Odniesienie do efektów kształcenia modułu#  

	TK_01 
	Wprowadzenie do komputerowych narzędzi wspomagania tłumaczenia
	09-CAT-TP11_01; 
09-CAT-TP11_04

	TK_02 
	Praca z oprogramowaniem wspomagającym tłumaczenie (praca samodzielna i projekty zespołowe)
	09-CAT-TP11_02; 09-CAT-TP11_03; 09-CAT-TP11_05

	TK_03
	Organizacja bazy terminologicznej  (praca samodzielna i projekty zespołowe)
	09-CAT-TP11_01 ; 09-CAT-TP11_02; 09-CAT-TP11_03; 09-CAT-TP11_5

	TK_04
	Korzystanie z zaawansowanych funkcji pakietu MS Office
	09-CAT-TP11_02; 09-CAT-TP11_03

	TK_05 
	Wprowadzenie do technologii optycznego rozpoznawania tekstu i ich praktyczne zastosowanie
	09-CAT-TP11_01 ; 09-CAT-TP11_02; 09-CAT-TP11_03

	TK_06 
	Wprowadzenie do korpusów językowych  i ich praktyczne zastosowanie w tłumaczeniu
	09-CAT-TP11_01 ; 09-CAT-TP11_02; 09-CAT-TP11_03

	TK_07
	Wykorzystywanie zasobów internetowych w pracy tłumacza
	09-CAT-TP11_02; 09-CAT-TP1103; 09-CAT-TP11_04


* np. TK_01, TK_02, …

# np. KHT_01 – kod modułu kształcenia wg tabeli w pkt. II 3

5. Zalecana literatura: Eckstein. M. - R. Sosnowski 2004. Komputer w pracy tłumacza. Kraków: Tertium
6. Informacja o przewidywanej możliwości wykorzystania b-learningu: Wykorzystanie platformy Moodle
7. Informacja o tym, gdzie można zapoznać się z materiałami do zajęć, instrukcjami do laboratorium, itp. : Materiały dostępne są na stronie kursu na platformie Moodle
III. Informacje dodatkowe 
1. Odniesienie efektów kształcenia i treści kształcenia do sposobów prowadzenia  zajęć i metod oceniania 
	Nazwa modułu (przedmiotu):

	Symbol efektu kształcenia dla modułu *
	Symbol treści kształcenia realizowanych w trakcie zajęć#
	Sposoby prowadzenia zajęć umożliwiające osiągnięcie założonych efektów kształcenia
	Metody oceniania stopnia osiągnięcia założonego efektu kształcenia&

	09-CAT-TP11_01 
	TK_01 ;TK_03; TK_05; TK_06 

	Prezentacje, ćwiczenia praktyczne
	F – sprawdzanie umiejętności podczas ćwiczeń
P - dyskusja i ocena projektu tłumaczeniowego

	09-CAT-TP11_02
	TK_02; TK_03; TK_04; TK_05; TK_06; TK_07
	Prezentacje, ćwiczenia praktyczne
	F – sprawdzanie umiejętności podczas ćwiczeń

P - dyskusja i ocena projektu tłumaczeniowego

	09-CAT-TP11_03
	TK_02; TK_03; TK_04; TK_05; TK_06; TK_07
	Prezentacje, ćwiczenia praktyczne
	F – sprawdzanie umiejętności podczas ćwiczeń

P - dyskusja i ocena projektu tłumaczeniowego

	09-CAT-TP11_4
	TK_01 ; TK_07
	Prezentacje, ćwiczenia praktyczne
	F – sprawdzanie umiejętności podczas ćwiczeń

P - dyskusja i ocena projektu tłumaczeniowego

	09-CAT-TP11_5
	TK_02 ; TK_03
	Prezentacje, ćwiczenia praktyczne
	F – sprawdzanie umiejętności podczas ćwiczeń

P - dyskusja i ocena projektu tłumaczeniowego


* np. KHT_01 – kod modułu kształcenia wg tabeli w pkt. II 3 i w pkt. II 4

# np. TK_01 – symbol treści kształcenia wg tabeli w pkt. II 4

& Proszę uwzględnić zarówno oceny formujące(F) jak i podsumowujące(P)

Zaleca się podanie przykładowych zadań (pytań) służących ocenie osiągnięcia opisanych efektów kształcenia.
2. Obciążenie pracą studenta (punkty ECTS) 
	Nazwa modułu (przedmiotu):

	Forma aktywności
	Średnia liczba godzin na zrealizowanie aktywności *

	Godziny zajęć (wg planu studiów) z nauczycielem
	60

	Praca własna studenta1: ćwiczenia w zastosowaniu narzędzi CAT
	10

	Praca własna studenta21: Przygotowanie prezentacji multimedialnej w parach
	3

	Praca własna studenta3 :Grupowy projekt tłumaczeniowy
	10

	SUMA GODZIN
	88

	SUMARYCZNA LICZBA PUNKTÓW ECTS DLA MODUŁU (PRZEDMIOTU)
	2


 * Godziny lekcyjne, czyli 1 godz. oznacza 45 min.

# Praca własna studenta – przykładowe formy aktywności: (1) przygotowanie do zajęć, (2) opracowanie wyników, (3) czytanie wskazanej literatury, (4) napisanie raportu z zajęć, (5) przygotowanie do egzaminu,…

3. Sumaryczne wskaźniki ilościowe

a) Liczba punktów ECTS, którą student uzyskuje na zajęciach wymagających bezpośredniego udziału nauczycieli akademickich: 2
b) Liczba punktów ECTS, którą student uzyskuje w ramach zajęć o charakterze praktycznym, takich jak zajęcia laboratoryjne i Projektowe: 2
4. Kryteria oceniania: Terminowa i poprawna realizacja projektów tłumaczeniowych i zadań związanych z pogłębianiem wiedzy na temat narzędzi komputerowych użytecznych w pracy tłumacza.
3

